INTRODUCTION
The War of the Spanish Succession (1701-1714), which was a major armed confl ict between the main European powers as they vied for more than ten years over the languishing Spanish empire, was of great importance in the history of the territories belonging to the Crown of Aragon (Aragon, Balearic Islands, Catalonia and Valencia) that were on the side of Archduke Charles of Austria, in his struggle against Philip of Bourbon to become King of Spain. This was particularly so in the case of Catalonia, where Barcelona served as the capital for the Austrian pretender to the Spanish throne from 1705 to 1712. When Charles fi nally relinquished his aspirations under the Treaty of Utrecht, the city continued to resist the French and Castilian forces in defence of its own freedom until its capitulation on 11 September 1714.
The fi rst few years of the War of Succession, however paradoxical it may seem, were particularly fl ourishing, in cultural terms, for the city of Barcelona, which was all of a sudden converted into the cosmopolitan court of one of the potentially most powerful monarchs in Europe, where personalities from all the powers favourable to the cause of Archduke Charles were continually passing through. With regard to science, this period saw the beginning of circles that brought together not just interested locals but also many foreigners, as a result of the presence of the military and naval forces belonging to the various European powers that were garrisoned there, as well as people passing through the city, and ambassadors and entourages associated with the court. This also facilitated correspondence with those carrying out related work in the countries of origin of these foreign visitors.
One particularly signifi cant case of this fl ourishing of science is the correspondence begun by Joan Salvador (1683 Salvador ( -1726 after his return to Barcelona in the autumn of 1706 with various naturalists in different European countries, of which Hermann Boerhaave and James Petiver stand out, the correspondence with the latter being the most complete. Few of the letters and documents exchanged between Joan Salvador and James Petiver are in fact believed to have been lost . Most of Salvador's letters to Petiver are conserved in The British Library, among the Sloane Manuscripts, either in their original form or as copies or versions in Petiver's copybooks. Most of Petiver's letters and desiderata are conserved in the Salvador Library of the Institut Botànic de Barcelona, together with numerous books and other printed matter sent by him, and we know about some that have not been conserved because of Petiver's copybooks.
The volume and historical importance of this correspondence make it impossible to deal with all in just one paper, and for this reason we decided to subdivide them into signifi cant stages. The fi rst is the diffi cult stage covering the initial period of the relationship between both naturalists, from the fi rst of Joan Salvador's letters up until Petiver's letter in which he joyfully announces that he has learnt of his correspondent's survival following the fall of Barcelona on 11 September 1714, contrary to what he had believed. An abridged sample of this correspondence appeared several years ago (Camarasa, 1989: 39-42) . A complete transcription of the letters is given here (together with other documents) in the original language (French in the case of Joan Salvador's letters, English in the case of James Petiver, and Latin in an occasional letter or document enclosed with the correspondence), and they are set within their historical, social and scientifi c context, with an evaluation of the testimony offered by them in relation to the scientifi c activity of both correspondents and their respective networks of scientifi c correspondence.
THE START OF THE CORRESPONDENCE
Joan Salvador i Riera (1683 -1726 has probably been the most important fi gure in the Salvador family of Catalan apothecaries which, from the end of the sixteenth until the mid-nineteenth century, contributed distinguished personalities to the realm of natural history, in particular of botany, and helped to create both a fi ne library and some valuable natural history collections, the greater part of them conserved nowadays in the Institut Botanic de Barcelona. He lived through one of the most critical periods in Catalan and Spanish history and, although this circumstance stopped him from achieving a work of major scope, it nevertheless gave him the opportunity of forming relationships with a great variety of fi gures within the world of science, and also provided him with a complete scientifi c training. He studied in Montpellier (1704 Montpellier ( -1705 , where he was a disciple of Pierre Magnol, as his father -Jaume Salvador i
SALVADOR AND PETIVER CORRESPONDENCE
The context in which Joan Salvador took this initiative was this. When he returned to Barcelona he found the back room of his father's establishment converted into the headquarters of an informal academy where everybody who was interested in science in Barcelona, as well as those passing through the city, used to meet. This stimulating atmosphere, into which, in spite of his youth, he was accepted as one of the wiser members of the group (not in vain had he been a direct disciple of Tournefort and had the opportunity to collect and study plants with other French and Italian naturalists) now offered him a good platform for communicating with naturalists from the nations allied with Austria in support of Charles III's pretensions to the Spanish throne, at a time when direct communications with France were interrupted by the war. Joan Salvador's letter reached Petiver three months later 4 and was answered that same year with a letter that, if it reached its destination, has not survived 5 because the earliest of Petiver's letters conserved in the Salvador Library is dated one year after this and mentions a previous letter that was unanswered. Salvador's next letter makes no mention of any other letter from Petiver than the one transcribed below, dated 21 April 1708 (OS). This letter and the consignment of specimens accompanying it reached Joan Salvador almost four months later, probably because the fl eet in which Lecaan (Desmond, 1977; Martí-Escayol, 2001 ) was travelling did not go directly to Barcelona but visited various other ports beforehand. It was likely the Admiral Leake's fl eet, which fi rst went to Genoa to pick up the wife of the Habsburg king Charles III to take her to Catalonia (landing at Mataró on 23 July 1708 and entering Barcelona on 1 August) and then went on in September to occupy Minorca. Given these vicissitudes, it is not surprising that part of the consignment that arrived was more or less spoilt. Joan Salvador was not long in replying and the courier this time was a surgeon in the British army, Pelham Johnson, who was returning home. This letter 10 must have also followed the variable route of a fl eet that did not head directly to England because Petiver only received it, according to one of his annotations, on 5 January 1709 (OS), almost four months after it was written.
At the end of August I received from Mr Lecaan, the well known doctor from your nation, the plants and butterfl ies, although slightly spoilt due to the humidity, Mr Scheuchzer's book, your Museum and the Gazophylacium natura et artis without the tables (which I request that you send) and four more tables that show different crustaceans and plants, almost all of which I will be able to send you. I enclose a box with the plants that are in the catalogue, and one or two petrifactions and shells that can be found here in Catalonia. I trust that in the future I will be able to send more things for your interest and I will be careful, on my travels around Catalonia, to collect some things for you. I would be grateful if you could send me the drugs that appear in the catalogue and some petrifactions from England, which Mr Lister has described, and also continue to send me a share of the plants, butterfl ies and other things that you have in your museum, and I trust that you will increase mine with very strange things. If you receive any rare drug, please send me some, as I wish to greatly increase my drug collection. If you do me the honour to send me something but do not fi nd anybody trustworthy to bring it here, you can either send it to Mr George Crowe, consul of your nation in Barcelona or to the wife of Mr Lecaan, who will fi nd room for it among the packages to be sent to her husband in this city. I enclose a bill of exchange for £6 sterling for the purchase of the books in the catalogue and if this is not enough, do not desist from buying them, as I will repay you any extra money that you need to spend. I have forwarded your compliments to Mr Nisolle and Mr Tournefort and trust that I am your most affectionate and very humble and most faithful friend and servant. Barcelona 22 September 1708. Dr. Joan Salvador, apothecary, Barcelona. At the top of the letter, there is a hand-written annotation by Salvador, as a kind of postscript, and several others possibly written either by an intermediary involved in the transportation or Petiver himself, all of which are quite diffi cult to read. The one by Salvador stated (in French): "If you know any new book of insects, [illeg.] or of natural history I ask you [illeg.]". The other annotations, as far as we have been able to make out, detail the characteristics of the box sent by Salvador (the box was marked "AR Nº 8" in large letters; it weighed 21 pounds for which Petiver was paid fi ve shillings and sixpence) and some of the mishaps that occurred during consignment.
On the back of this page there is a list of plants in Petiver's handwriting, possibly those sent by Salvador on this particular occasion.
The letter shows Salvador to be more self-confi dent and even somewhat pretentious, claiming he had been awarded a doctorate, which was untrue, and spending in a free-and-easy way that was only possible for very few people at that time. He also sought to please his correspondant by saying he had passed his compliments on to Nisolle and Tournefort, which would have been diffi cult to do from Barcelona unless he did so by way of Italian friends or colleagues, as a result of the diffi culty during wartime of communicating with France.
Probably as a result of his being unsure about the consignment having been packed properly, Salvador wrote a second letter two months later as confi rmation.
11 It appears to have been received by Petiver on 11 February 1709 (OS), more than three months after it was sent.
I trust you will receive from either Mr Pelham Johnston, physician in St John's College, Cambridge, or from Mr William Neilson, ohysician at Mr James Neilson's surgery in Little Cisel Street, near Queen's Weighouse, London, a box containing plants and petrifactions and a bill of exchange for the purchase of the books I have marked in the catalogue, and also a catalogue of the drugs that I request, and please include the rarest that you have, in addition to plants and butterfl ies, etc. At the fi rst opportunity that a ship leaves for London, I will send you shells and other things. I ask you to continue with our exchanges.
This letter reveals the identity of at least two medical practitioners that had come into contact with the Salvadors' group in Barcelona.
THE LECAAN CONNECTION
On 11 (22 NS) February 1709, Petiver also received a letter 12 from John Lecaan, his friend and correspondent who had been the courier for his fi rst consignment to Salvador (Desmond, 1977; Martí-Escayol, 2001 ). The letter is not dated but was probably written around the same time as the one from Salvador and entrusted to the same courier, given that both arrived together and the information that they contain overlaps and is complementary. Unfortunately the letter is torn and part of the text in the fi rst paragraph is missing. hope like him to send you few shels a friend of mine got in Port Mahon, I was in Tarragona where in the ruine of old churches and church yards several meddals are found, there is likewise several old roman inscriptions upon stones found buried under ground occasioned by digging to fortifi e the said place, I wish I had a skill to know the value of all those, to send you or your friends a copie of them, if you send here any thing, you may put them amonghst the chest of medecines in the savoye, this is all att present from S r your humble servant J. Lecaan These two letters must have crossed Petiver's following letter addressed to Lecaan, of which only a copy from one of Petiver's copybooks is available. 13 Petiver's handwriting, which is always diffi cult to make out, is particularly careless in the copybooks and there are several gaps in the transcription although the document as a whole is clearly understandable. Petiver's most immediate response on receiving Salvador's consignment, together with his letter and the fi rst one from Lecaan that he received simultaneously, was a letter addressed to Lecaan, dated 17 February 1709 (OS) , which was less than a week after having received them. 16 The content of the letter, the original of which we cannot trace, only exists in one of Petiver's copybooks and its transcription is diffi cult, as noted above. This letter is followed in the copybook by one addressed to Lecaan's wife, who must have been the intermediary for the consignment. 17 This does not contribute anything of importance concerning the subject at hand.
Communications did not improve during the following months. The route to Barcelona for the British now passed through Mahon, hence it was Archibald Stewart, appointed as Surgeon-General in Mahon, who was responsible for taking the consignments meant for Lecaan and Salvador. The absence of news from his correspondents and possibly an opportunity to send a message by trustworthy hands led Petiver to write another letter to Lecaan on 29 September 1709 (OS) 18 , knowledge of which we only have (as in the case of the previous ones) from the transcript in Petiver's copybook. Although the text is somewhat vague, it seems that Petiver's consignment to Joan Salvador, which should have arrived with Archibald Stewart, who was going to Mahon to take up the post of Surgeon-General, had been left behind. It is possible that Stewart did not even go to Barcelona and that the ship that he was on went directly to Mahon, which was a much safer destination for any British ship in the Western Mediterranean at that time. This would justify Petiver's expectation that the consignment would not take long in arriving. Lecaan apparently had to return to England via the Low Countries and for this reason Petiver made various orders through him and gave him some bibliographical recommendations. Towards the end of the letter he seems to refer to his intention of publishing some prints showing the most interesting plants in the consignments sent by Lecaan and Salvador. Nevertheless, the only direct news received by Salvador from James Petiver, before the beginning of January 1710, was the consignment that he received when Lecaan arrived in Barcelona in August 1708. Reading the previous letter must have encouraged Joan Salvador to write again to his English correspondent, which he did on 16 January 1710.
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I learn from the letter that you wrote to Doctor Lecaan that you have made a good collection of plants and other things for me. I am very grateful to you and I request you send them at the fi rst opportunity with part of the drugs in the Catalogue, and also the books I asked for last year. I also ask you, if you fi nd Parkinson's botanical works 22 , Sibbald's Scotia illustrata 23 , Gerard's Historia plantarum emaculata 24 and any other new book on natural history, to send me them and to indicate the price so I can reimburse you the money afterwards. If you receive anything, whether it be insects, fi sh, shells, petrifactions, minerals, butterfl ies, drugs, etc. I ask that you send me a share for I hope you will greatly add to my cabinet of curiosities. A fl eet is leaving for London a few days from now, in which I will send a box with the plants listed in the catalogue and a good congealment of Cardona rock salt; I do not have too many seeds but I will send you what I have, I ask you to send me a share of whatever you have. When I have another opportunity I will write more on this.
This letter was followed a few days later by a letter of confi rmation, written this time in Latin, for reasons which we are unable to fathom, in which Joan Salvador clarifi es matters regarding the progress of the consignment that he had proposed in his previous letter and that he was about to send.
25
I believe that two other letters of mine should have arrived in your hands, a catalogue of plants that I have collected this year and another catalogue of several items greatly desired by me for the enrichment of my Museum. Now I send you, in the frigate Hattley, commanded by Captain Thomas Young, the plants contained in the catalogue, some congealed salt from Cardona and other things; this year I will continue drying plants and I will send them by any appropriate means.
If you receive anything rare, whether it be shells, animals, plants or other natural things, please send me a share for I hope you will greatly increase my museum. I am also very interested in the Philosophical Transactions, of which I would like to have the whole collection up to the present, and then to receive the forthcoming issues; without forgetting the books which I have already asked you for in other letters, which I await as soon as you have occasion to send them. It appears that Petiver received this letter on 7 June 1710 from an annotation written by him on the letter itself. The next document in this correspondence is a long letter from the English apothecary addressed to Salvador, of which there are two versions, the original letter conserved in the Salvador collections in Barcelona
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, and a copy in one of Petiver's copybooks. 30 The differences are minimal and are practically limited, in terms of the main body of the letter, to variations in the abbreviations used 31 , the list of plants referred to in the second paragraph, and a postscript. The list (not transcribed here), which is not in the copybook, is very long and arranged according to Magnol's Botanicum monspeliense (1676 , 1686 . The fact that it was ordered this way was of great help in interpretation and at the same time led to us fi nding a short description of a plant unnamed before (Lychnis minima hispida nodifl ora Salvador) by Jaume Salvador 32 and published in Magnol's appendix (Camarasa, 2000) . The postscript bears a date that is one week after the date in the letter, which must have been the time that Petiver took to select plants from Botanicum monspeliense and to write the list. Petiver's letter and list did not arrive in Barcelona until November 1710. The war continued to make communications diffi cult despite the fact that the British navy had total control over all sea routes. As a result, Salvador's reply took two months longer and it was not until February 1711 that his new consignment for Petiver left Barcelona with John Lecaan, who was returning to England not by sea but overland. Unable to overload his luggage, Salvador could thus only entrust him with a folder containing a few plants, and he had to wait longer before he could send Petiver a bulkier consignment, which included an insect collection that he said he had already prepared, by sea. With the folder, Salvador also sent a longer letter 35 dated 12 February 1711, in which, amongst other things, he gives an account of his intention to visit Majorca and Minorca:
Last December I had the honour to receive yours, in which I learned you had received the plants, stones, &c that I had sent you. Now, on the occasion of our friend Dr. Lecaan, I send you a folder with several plants, as I cannot entrust him with more because of his overland journey, but at the fi rst seaborne opportunity that occurs I will send you a box with different insects that I am keeping for you (as the aforementioned Dr. Lecaan will tell you) that are very well conserved. I also see from your letter a Catalogue of plants from which you would like some specimens and seeds to plant in the Garden, I expect to collect them for you in springtime, although we are very unfortunate in this country because of the enemies who limit us so much that we can only travel to part of Catalonia. Next April I trust I can get to Minorca and Majorca to botanise well the countryside there and to make a good collection of shells and plants and I will then be able to send you a share of some very nice things, and I am also expecting a good collection from an apothecary friend who lives in Mahon, according to what he has said in his latest letters. He worked in our shop for seven years. The books that you say were shipped some time ago with a fl eet have still not arrived although the fl eet is expected at any time. As you have specifi ed neither the books nor the price, I have not been able to confi rm whether to hand over much money but when I am informed I intend to have it sent to you. I have also sent you different lists of books and, if you send me ones other than those that I request here, I ask you to send me them, together with any other that comes out, and to address them for the present to Messrs Shallet and Crowe, English consuls in Barcelona, so that they can have them sent to me; this way they will arrive more safely and then, if you send me the bill, I will have the money delivered to you. I also enclose a catalogue of different things similar to that which I have already sent you, if you can send me them I would be very grateful. You could send them in envelopes with each one marked with the name. If you have any other unmentioned ones, please send me a share, and I trust, as I have already said, that you will greatly increase my Museum. I will endeavour to collect different species of crustaceans, seaweed, corallines, etc. that you ask for, even though our sea is very unfruitful I will send you them all together and you select them. Both the terrestrial and aquatic shells that you have, I would be very grateful, whether they are from England or anywhere else, if you could send me some, it is an aspect that I am very pleased with. If you know of any good book on fl ying, aquatic, and quadruped animals, etc., you could also send me them because I only have books by Aldrovandi According to an annotation by Petiver, he received this letter on 31 May 1711 (OS) or, in other words, four months after the consignment. We were not able to fi nd the enclosed lists, as implied by certain passages in the letter. As one can see, this letter is rich in direct and indirect information. On the one hand, it mentions the diffi cult situation regarding the position of Charles' allied forces, and in particular the Catalans. Catalonia, which had still not been occupied by the French and Castilian forces, was relatively small so if Joan Salvador wanted to gather plants he had almost no alternative than to go to the islands of Majorca and Minorca. He had still not received any news from his French friends and moreover he chose not to believe the news that did reach him indirectly concerning Tournefort's death (which had occurred on 28 November 1708).
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The bearer of this letter was Lecaan who, for reasons that cannot be determined, did not travel directly to London. As he could not cross French territory, this meant he would have had to leave Barcelona by sea and travel to Genoa or Leghorn and from there, via Piemont and Savoy (domains of the Duke of Savoy), through Switzerland and along the Rhine valley, where there were numerous imperial territories, to the Low Countries, where he could get a boat to England. At that time, this excluded any possibility of excess luggage as the roads were diffi cult, in particular because the means of transport were of modest size and horsedrawn. This is why Salvador only entrusted Lecaan with a folder containing a few plants to give to Petiver, promising him further consignments that were partially ready when the occasion arose for them to be sent by sea. He also needed to make a spring and summer expedition to collect some of the plants in the list, based on Botanicum monspeliense, sent by Petiver the previous September, together with seeds, which would moreover greatly enhance his consignment with native plants from Majorca and Minorca. Salvador, on the other hand, already had indirect knowledge of the islands, at least of Minorca, as a result of a Minorcan apothecary apprentice who worked at his father's shop.
There were diffi culties in communications in both directions and, if Joan Salvador was late in replying to a letter, with his replies taking months to reach their benefi ciary, the delay in Petiver's consignments reaching him was even longer because Salvador had still not received part of a consignment sent at the end of 1708 when he wrote the letter just quoted 41 , and it was for this reason that he recommended that subsequent ones be addressed to Shallet and Crowe, the English consuls in Barcelona.
It is also worth remarking on the clarifi cations in the letter in relation to the content of Salvador's library, which reveal the scope of Joan Salvador's interests as a naturalist. No mention is made, for example, of any book on botany, a subject in which he must have considered himself well provided with; nevertheless, despite having most of Aldrovandi's books, he considered that the ones he had on animals and rocks were insuffi cient.
TRAVEL TO MAJORCA AND MINORCA
The next letter, dated 30 July 1711 from Mahon 42 , is in some measure a continuation of this one as it confi rms Salvador had undertaken his planned expedition to Majorca and Minorca, and in the meantime there had been no initiative on the part of Petiver, as far as 152 SALVADOR AND PETIVER CORRESPONDENCE we are aware.
These ships give me the opportunity to inform you herewith of certain plants that I found on that island and in particular Myrto Cistus Pennaei Clus., which really is an Ascyron that nevertheless is rare in Minorca, I found it in abundance in Majorca and I have named it Ascyrum Balearicum frutescens, magno fl ore foliis minoribus, lucidis subsus verrucosis, of which, when I am in Barcelona, I will send you a large specimen together with other plants. I expect Dr. Stuard will send you something when he botanises the island in April and May because the season right now is too dry and the countryside is too dry and hot. Please send me the books I have asked you for, such as the third volume of Ray, the volume by Mr Sloane, Scotia illustrata, Philosophical Transactions &c and notify me of the expense so I can send you the money; the requested drugs and, in short, everything new that you receive concerning plants, animals and drugs.
An annotation by Petiver indicates that this letter reached him on 6 November (OS), once again four months after it was written. This letter is irrefutable proof of Salvador's visit to Majorca and Minorca between the spring and summer of 1711 (and not 1712, as was mentioned). It also indicates the scientifi c objectives of his trip, which were not just limited to plants, although these were the fundamental purpose for his collecting specimens, but also included molluscs and insects. Joan Salvador also went about his work as a naturalist, describing Hypericum balearicum that had been incorrectly identifi ed, according to him, by Clusius, and he communicated this to another naturalist and promised to send him a more adequate specimen.
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The Mr Stuard mentioned was almost certainly Surgeon-General Archibald Steward. He was possibly Scottish because, according to Dandy (1958) , he had sent Petiver plants in 1699 "brought from the Scots Settlement at Darien". We have no other biographical data although his known period of activity, which Dandy (1958) limited to 1699-1709, can be extended to 1712.
With regard to Salvador's orders for books, he had already furnished Petiver with a list in his letter of 22 September 1708, together with a bill of exchange to the value of £6 sterling, with instructions to exceed this quantity if necessary on the understanding that he would make up the difference.
This same letter was confi rmed by another, dated 20 September 1711 and probably addressed to Lecaan, of which only fragmentary knowledge is available from one of Petiver's copybooks. 44 The appalling writing in the copybook makes it very hard to understand. The copy of a longer fragment from another of Salvador's letters to Lecaan (dated 20 November 1711) 46 from another letter copybook is slightly more informative: . Lecaan relating to me Please give my regards to Mr Petiver and tell him that Mr Squire has already unloaded the box marked with a P in Tarragona. I wrote to him, telling him to open it and he told me that it contains Ray's volume 3; 5 or 6 volumes of the Philosophical transactions; dried plants; etc. so no sooner than I have everything in Barcelona I will write him a catalogue of the books that he has sent me in order to send the rest of the money although in the meantime have him send me (or you) the other books that I have asked him for, such as Lister's Historia Conchiliorum in folio, the appendix to Historia animalium Angliae solummodo 47 This somewhat confusing state of affairs is cleared up by the letter sent directly by Salvador to Petiver that bears the date 10 January 1712 52 , which is accompanied by a list of the books actually received by Salvador and another list of those that he still wished to receive and, according to what he says, had already been sent to Lecaan. I have been waiting some time for a good occasion to send you a large box full of things but as these occasions are so rare; since Admiral Norris left there has been no more and I was in Majorca then. I fi nally received the box marked P from Mr Squire, in which was the book by Ray and others. At the end of this letter you will fi nd a list of books that I received from you; however I was expecting the others that I particularly asked for: the third volume of Ray's history of plants, the History of the plants of Jamaica by Mr Sloane and others that you must have seen in the letters I wrote to our friend, Dr Lecaan, and so I ask you to buy and send the ones that remain in another list. I expect everything on the fl eet next spring, including the drugs, fi gured stones, shells, minerals, earths, etc. that I also had the honour to request from you in previous letters. Please continue to send me every year the Philosophical transactions, etc. In the last box I found those of the months of January to August 1709 but I see that in different places some things are missing because some page numbers are missing. Please also send me the remaining tables from Gazophilacium, from number 50 to today, with the explanation, and anything else you have printed. I am sorry for the delay in sending the aforementioned box. Whenever someone who you know comes, it would be good if you could write to me because it would then be easier to give them whatever I have. Some people of course do not want to carry this kind of things but [illeg.] many plants, that only propagate by cuttings, if you wish me to plant them in boxes. I will gladly do so if you do as I say and let me know by way of known acquaintances that come here.
There was in fact a letter sent by Salvador to Petiver (undoubtedly the one dated 20 November, of which we have knowledge of a fragment) that contained amongst other things an order for some books for Petiver and was probably confi rmation of other preceding ones.
Regarding are all in the Salvador library. The requested books also bear out Joan Salvador's profi le as a scientist. On the one hand, he insists on completing his collection of books that provide a good understanding of natural history of the British Isles, whence he was expecting to receive more consignments in the future, and which, for him, was an exotic place. Moreover, despite the fact that works on botany predominate (Ray' Aldrovandi (1522 Aldrovandi ( -1605 and Jan (Johannes) Jonston (1603-1675), which were already classics at the time of writing and that must have been incorporated into the family library some years previously by his father (and maybe some of the Aldrovandi volumes by his grandfather). 59 It was not long before another opportunity presented itself to send a consignment to Petiver from Barcelona. Towards the end of that same January, a vessel, apparently from Mahon en route to England, gave Salvador his long awaited opportunity. Salvador himself expressed it this way in two letters, one dated 26 January 60 and the other 2 February
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, both of similar content although each must have followed a different path, one travelling inside of the box that he refers to and the other independently, in all likelihood with the object of avoiding the prolonged delays caused by periods of quarantine and storage in Portsmouth that had been imposed on earlier consignments without Petiver having been informed.
The fi rst letter reads as follows:
Together with [this letter] you will receive a box addressed to you and marked I. P., in which you will fi nd another box with insects, the plants that I brought from Minorca, stones, shells, a Squilla lata (decapod crustacean) and other things that for some time now I have had ready to send you in anticipation of a fl eet. As there is no prospect of any, however, I am venturing to take this opportunity. As the enemy occupied almost all of Catalonia last year, botanizing has been impossible, although I hope that I can make a good expedition this 155 SALVADOR AND PETIVER CORRESPONDENCE year and that the country will be freed. So I will try to collect seeds, dried plants and other things for you; I am not sure whether to plant some rare plants in boxes. When one of your friends comes here, I would also like you to entrust them with bringing whatever you can give them and also that you write to me so I can I meet them. I await the next fl eet with what I asked you for in the other [letters] .
The text of the second one is similar:
I have had the honour to write to you several times that I received the box brought by Mr Squire marked P, in which were the fi rst and second volumes of Historia plantarum by Ray. I desire but to obtain volume three as I have the other two for quite some time now. Nevertheless, please include it together with the others I have requested on several occasions, such as Sloane, Parkinson, Lister, etc. By way of the ship Galera Maria, Captain Daniel Hutchinson [Pritchard] I am sending you the box that I have been keeping for a long time for you with different insects, the plants that I brought from Minorca, shells, stones, a Squilla lata, etc. that I trust will all arrive well conserved. It is addressed to you and bears the marking I. P. On this ship is a surgeon friend of mine from Mahon whose name is Mr Harvick. I am expecting at the fi rst opportunity things such as drugs, shells, books, etc.
We know that Petiver received this consignment relatively quickly from the copy of one of his letters 62 conserved in one of his copybooks. No other testimony remains as the original is lost, if it ever reached Salvador, bearing in mind the situation that Barcelona was in (together with the rest of Catalonia) following the Treaty of Utrecht. We are not sure why there is a Latin version of the same letter in another of Petiver's copybooks, the original of which is presumably lost. 63 While this consignment was en route, on 15 April 1712, Salvador sent another letter to Petiver. 64 We do not know when Petiver received this letter, in which Salvador yet again assured with inexhaustible optimism that, as soon as the enemy lifted the siege, he was thinking of going to the Pyrenees, which would result in a truly splendid consignment of plants and seeds.
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I hope to go to the Pyrenees mountains and I promise to send you a share of the plants, seeds, etc. that I fi nd. I am expecting a consignment from you on the fi rst ships, in particular the books that I asked for in my earlier letters.
THE END OF THE WAR
When the end of the War of the Spanish Succession was being negotiated in Utrecht, communications were increasingly diffi cult for the inhabitants of Barcelona, despite the fact that English maritime supremacy, as a result of the occupation of Gibraltar and Minorca, still made sea communications between Barcelona and the English ports relatively safe. During the fi rst few months of 1712, the allied armies still held off the Bourbon forces in southern Catalonia although the French had occupied a large part of the territory in the north, including Gerona. The fi rst ceasefi re agreement between France and England was reached in June 1712 and, from 17 July onwards, the English forces on Spanish soil began to make their way to the designated ports of embarkation to be repatriated. This may explain why Jan Lecaan again passed through Barcelona, and Salvador took advantage of this to send letters with him to his English friends. At least two of these, one addressed to Petiver and the other to Sloane and both dated 22 August 1712, still exist. Nothing is known concerning the vicissitudes of Lecaan's return to England, although we do know from a hand-written note by Petiver that the letter 65 reached him more than six months later on 30 March 1713 (OS), just the day before the signing of the Treaty of Utrecht (10 April 1713 NS). The letter quite naturally ignores Petiver's criticisms in the letter of because he more than likely never received it although the reference to certain shells received does raise the question whether, as a result of the ceasefi re and the urgency of sending a fl eet to repatriate the English troops, the speed by which the consignment arrived did for once exceed all expectations. The apology in the letter sent to Petiver, and the fact that he wrote directly to Sloane for the fi rst time, through Lecaan, do lead one to conjecture.
A few days ago I received through Mr Quait a small box with shells that I am humbly grateful to you for, and I also ask you again to send me a share of your wonderful things. As our country is not very abundant in a variety of things I cannot send you everything that I could although I [can] at least let you know about everything that I fi nd. I cannot always be in the countryside or be going around the country and this is another thing that prevents me from fi nding more things, above all because the country is partly occupied by the enemy, and I assure you that I am very regretful that I cannot send you everything you would like. For these reasons please excuse me and if you would continue to send me a share of all the things that different people bring you every day from India and other places, but here I am collecting all alone. I await whatever you wish to send, Sir.
The letter to Sloane 66 is also very short but the interesting thing is that it informs Sloane that he still has not received Catalogus plantarum quae in insula jamaica, that he had repeatedly asked Petiver for. He openly proposes direct exchange with the English naturalist, without going through the irksome intermediary that Petiver sometimes was.
The renown of your most excellent merit and your curiosity for botany and for all knowledge about natural history have for some time led me to want to take the opportunity to congratulate you on this. Dr Lecaan has now encouraged me to write respectfully to you as he has told me to make you a good collection of all natural things (he also added that you are giving me a copy of your book, which I am impatient to receive). I vow to do everything I can to gratify you in this respect, in particular with regard to the things from my country, and because I have not had the time to collect more, I am just sending some things that Dr Lecaan will give you, in the hope that you will also send me a share of your good collections of things from the Indies, that I imagine you have an abundance of. Please forgive the liberty I take and willingly accept this offer of sincere 157 SALVADOR AND PETIVER CORRESPONDENCE friendship and my best offi ces in the commerce of these things, and rest assured that I shall always be prepared to send you whatever you desire from here.
Despite the diffi culties and obstacles imposed by the war, Petiver continued to send consignments although not all of them reached Salvador promptly. Two documents, one sent ten months after the other, are the only testimony of a consignment containing some American plants (only one -from Virginia -has been conserved in the Salvador herbarium) 67 and books (most of which are conserved in the Salvador library), which was the last that Petiver would send during wartime. We know of the fi rst of these documents, which was written in Latin, only from the copy conserved in one of James Petiver's copybooks. 68 I wanted to take the opportunity to send you a consignment, as I promised in exchange for yours. It would have been more abundant had it not been for the sudden departure of Mr Naper, the illustrious surgeon. Nevertheless, you will fi nd about forty American plants, most of them from Virginia, the rest from Jamaica. I would rather have sent better specimens but coarse and ignorant hands collected them because there are very few in those places that know anything about botany and even fewer who like to collect plants or that even have any idea why this is done. I have added to these around fi fty English sedges and rushes and similar herbs regardless of the fact of their similarity in appearance or their being the same sent by you from Port Mahon, from where not long ago I received two volumes from someone else and daily expect other volumes). Although I do not have too many, I will naturally send you duplicates of those roots I sent you that are at least rare and no-one else has. As for the content of this consignment, you can just imagine the wonderful specimens from Asia, Africa and America that nobody else but myself can send you that you will receive in the next consignments. In exchange, I hope that, in the future, you do not fail to take advantage of any opportunity to obtain for me collections of animals, vegetables and fossils from these parts of the two Indies with which the Spaniards commerce, especially Peru and Mexico, this latter place which Hernández and others have illustrated. In the meantime, I would be very grateful for anything that you may fi nd wherever you go in your country, as I was not so long ago with the Squilla lata rondeletti and the crab that you sent me. Some time ago I sent you, and am now resending, a catalogue by this author on crustacean animals that I would like to see and back then I sent you a more or less convenient sample of the few that we have on our coasts, of which I sent you a catalogue not very long ago. I am going through Synopsis Avium et Piscium written originally by Mr Ray 69 and if at some early opportunity you would send me the catalogue of the genera of all those that are to be found in your country I would add them to it. I know Belon and Rondelet from [illeg.] also you could possibly add something new. The animals themselves, mainly the smallest ones, are easy to send in jars with liquor or some other spirit, I add some drawings of the new ones, together with the observations I have been sent. I can assure you without hesitation that our Royal Society is very inclined to promoting all areas of natural history and stimulating all those interested in it. Remind me in an annex the books that I have already sent you and in the next ships I will add everything you ask for, together with others that [illeg.] already [illeg.]. In the future (if you think it is all right to do it so often) I should collect some natural curiosity or animals, vegetables or fossils every month for you. To start with, at the next opportunity you will receive an extensive collection of medical material according to the preferences given in your catalogue.
It is likely that, due to the wartime circumstances, Salvador never received this letter; the original is not among Petiver's correspondence conserved in the Salvador collections. Another of Petiver's extant letters 70 , letters from ten months later, refers to the same matters and we know that Salvador did not receive this one until several months after the fall of Barcelona on 11 September 1714. This letter must have reached Salvador quite some time after 11 September 1714. While Barcelona was being besieged by the Bourbon forces, ships with cargo bound for the city were unloaded in Alicante and Mahon. We know about this from the two following letters from Salvador, the fi rst undated and addressed to John Lecaan and very likely sent between 12 September to 6 December 1714 74 , and the second, addressed to James Petiver, written on these latter date. 75 The two are transcribed below and portray Joan Salvador as being quite matter-of-fact, talking about past setbacks as being the most trivial things in the world and without exaggerating anything, although he does give some moving details concerning his situation and conduct during an episode in the defence of Barcelona, as a result of which Petiver believed him to have been killed, as we shall see.
It is a long time since I have received any news from you and I do not know if you are in England or somewhere else. During the siege, I wrote to you twice to the address in Majorca, and the letters were then sent to Minorca, but I do not know if you received them. You must undoubtedly have heard about our terrible siege but, thank the Lord, our house is still standing. My brother and I stayed in the city, my father and the rest of the family were away, and all are well and humbly send their regards. They have just informed me from Port Mahon that during the siege something was unloaded from the frigate Winder for me. I hope it is the books and other curiosities from Mr Rand, which some time ago they wrote saying they would send them at the fi rst opportunity. When I see the tally of everything, I will make [illeg.] your money, and also something for the rest of your merchandise. Please give my regards to Mr Hay and send me his news. Whatever you can collect, I would be indebted to you.
The letter, as can be seen, shows Joan Salvador to have diversifi ed his relations in London, quite the opposite of what Petiver wanted at that time. As we have seen, Petiver tried to control Salvador's exchanges with England with a mixture of promises and threats, and to prevent him from having connections with people who were not to his liking.
After all the distress and diffi culties that we suffered during such a long siege, I have received one of your letters, of 10 August 1713 with a package of books: Gazophylacium Naturae Tabulae, Aquatilium Animalium Amboinae, Ray's English Herbal, Synopsis Avium et Piscium, Methodus Insectorum and Musei Cent. 76 I have also seen the books and catalogue that you say were sent on the frigate Winder. After having written to Alicante and Mahon to fi nd out if this ship arrived during our siege and if anything had been unloaded for me from it, I later found out that many things were unloaded from it in Barcelona, amongst which there was something for me. I am waiting for the reply whether they are the books from your catalogue or others. I have also seen the cost of the books, the value of which I will send you at the fi rst opportunity, either by means of Mr Romaní, or by Messers Shallet and Crowe. I also request you to inform me if, four or fi ve years ago, you received the bill of exchange for £6 sterling that Messers Shallet and Crowe had to give you. I hope to gather plants in the Pyrenees and Montserrat this spring and I shall try to dry all the rare plants that I fi nd for you, especially the 159 SALVADOR AND PETIVER CORRESPONDENCE ones that Micó mentions. I am beginning to put my small cabinet in order again, which I had removed from the house for fear of the bombs. I shall put some aside for you. I would be very grateful if you could send me the drugs for the study of medicine and the rare plants. I received the tables from Ray's English Herbal up till number 50 but I am missing ten, numbers 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9 and 10. I would be very grateful if you could send me them, and also inform me whether you have the rest [from 50 onwards] . I would also like the Icones et Nomina Animalium Amboinae, I fi nd it beautiful and very well engraved although I would be even more grateful if, of all the shells that you can fi nd, shown in this catalogue, the knowledge of which I am very keen on, if you could buy a good collection, meaning one or two of each species. I hope you can do me this favour, and to collect all the curiosities of every kind that you receive, of both animals and minerals [illeg.] &c and thereby I shall be indebted to you.
CONCLUSION
The correspondence between Joan Salvador and James Petiver (complemented by some letters related to both correspondents addressed to Hans Sloane or exchanged with John Lecaan) is revealing as regards the personality and scientifi c interests of each of them. The Catalan naturalist, until now little known outside Catalan and Spanish botanical circles, manifests himself as a young man studious of natural history and with a solid scientifi c training, acquired from the best possible teachers of his time (Magnol, Tournefort, Tilli, Triumfetti) . But the circumstances of the Spanish Succession war prevented him from communicating with the French botanical circles where he had received his training and thus he began to cement relationships with the naturalists of Catalonia's allies (mainly England and the Netherlands) in the defence of the candidature of Charles of Austria to the throne of Spain.
Throughout the eight years of the war, he acquired more security in his own capacities, explored territories until then little known to naturalists (Majorca and Minorca), sought out new relationships, and came to be on much more familiar terms with his interlocutor. Petiver, a dedicated naturalist, ten years older than Salvador, treated him at fi rst with a certain coolness, although he was interested in the possible benefi ts of this new relationship, and ended up treating him as "Botaniste tres celebre", the very famous botanist.
it is the copy mentioned here.
8 Each Gazophylacium naturae et artis consisted of a printed page with the drawings of a series of plants and animals from Petiver's collections, accompanied by a notebook with the relevant explanation of each drawing. They generally dealt with more or less one particular subject, each with a dedication to one of Petiver's friends or correspondents, either because it was the person who had sent him the specimens that appear or because he wanted to honour or fl atter them in this way. The fi rst volume, mentioned here, is in IBB-SL; it is bound with the second one, and contains the fi rst fi ve decades (series of ten), published between 1702 and 1704, although the joint index to the ten decades as published bears the date 1711. Curiously enough, the inscription on the fi rst page was changed and instead of the vignette corresponding to the original addressee, which appears on the printed leafl et explaining the series of ten sheets in the decade, there is a dedication to Joan Salvador.
9 Scheuchzer (1708) : in IBB-SL.
Church properties (including convent libraries) at the beginning of the nineteenth century. The Aldrovandi volumes in IBB-SL that apparently did not form part of any other library are Aldrovandi (1599 Aldrovandi ( -1603 Aldrovandi ( , 1602 Aldrovandi ( , 1605 Aldrovandi ( -1606 Aldrovandi ( , 1616 Aldrovandi ( , 1621 Aldrovandi ( , 1642 Aldrovandi ( , 1648 Aldrovandi ( , 1663 Aldrovandi ( , 1668 . 37 This was undoubtedly Jan Jonston (1603-1675), a Polish doctor and naturalist of Scottish origin. Two of his books are in IBB-SL (together with another that forms part of the collection, which is currently in UBL), although there were probably not in the Salvador library when this letter was written because they are both late eighteenth-century editions. It is therefore impossible to make any conjecture concerning the book by this author that Salvador refers to. 38 This was very probably the Jesuit Filippo Buonanni (1638 Buonanni ( -1725 . Buonanni (1684) is in IBB-SL and Salvador may have acquired it in Italy. 39 This must have been Karl Nikolaus Lang (1670-1741) from Lucerne, a Swiss naturalist and friend of Tournefort with whom Joan Salvador and his father maintained correspondence; a few of their letters still exist. None of his works are currently in IBB-SL. The work that Salvador refers to here must be Lang (1708) . 40 His disbelief is not surprising, more especially as Tournefort died when he was only 53, the victim of a traffi c accident (he was trapped between a wall and a cart axle on a Paris street). 41 This letter arrived the following April: see JS to JP, 10 January 1712.
42 JS to JP, 30 July 1711 (NS), Mahon: BL-Sloane 4065, f. 1. 43 The main epithet in the Salvadorian name (balearicum) coincides with the one adopted for this plant by Linnaeus (1753: 783) . We do not know if Linnaeus adopted it simply because of the geographical distribution of this plant or because he took into account the name given by Joan Salvador; he may have seen specimens with the name given by Salvador in herbaria that he visited in London or Leiden. Magnol (1720: 260) and Linnaeus (1753: 783) called it Hypericum vel Ascyrum frutescens, magno fl ore, and transcribed Salvador's description from a specimen sent to him from Minorca. The Linnaean type is labelled "Habitat it Majorca", and therefore cannot be the same sheet, but Linnaeus was not ignorant of the fact that the plant was present in both Balearic Islands and knew about the description by Joan Salvador. 44 
